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Abstract
Fighting Covid-19: China in Action is an important document that truly records the arduous course
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of China’s fight against the pandemic. However, during China’s anti-pandemic period, the Western
media stigmatized China in an organized manner. Therefore, to inform the international commu-
nity of pandemic information, share prevention and treatment experience with all parties, and dec-
lare China’s anti-pandemic policies and propositions are the important tasks that history and the
times have entrusted to our foreign propaganda work. Based on Newmark’s translation theory,
the paper explores the translation strategies used in the English translation of Fighting Covid-19:
China in Action from the perspectives of semantic translation and communicative translation. The
study found that under the guidance of the semantic translation principles, the use of translation
strategies such as transliteration effectively ensured the accuracy and objectivity of the transla-
tion. Under the guidance of the communicative translation principles, addition, omission, conver-
sion, and interpretation can effectively convey the source language information, which enhances
the readability of the text and the effectiveness of communication.
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1. 51§

Bt e [ 21 5 [ 0 AR5 AL SRS e il H s e, 1 B2 A5 O B Btk 2 17 e b B BURF S 37 AN 2
FEMEEG . Jtk, FREAREIREZ2BORBE KT, BRI AR e X S E AR ORI B
ELAEER, R 5 A& [ [ B S0 B XA 2 iR o IR, (B Brtt 2 JCHGZ PG 50w A2 AR R
HLJ P ER PG BRI AR, S IRED AN E AL B AR A A B IR R AP E G
6], PO A T AT T RS S A, W T BT BRAIRER . FE, P EEERE DR
SR T EORBES R . RS (PTdeBd it R B B EATEh) fR, P EIR A SRR A K dris
SR, 8 ORE S E. B, mEF s E R, WE. SSUERREFEFESR, 55T E
FrFamis LR AHEIL, 2P LA UK T JA TR SN E AL TARREEAESS . AW T T4 S i g
TAT B A (Piaepre Al 28 B i AT 23h) RIS AR, BUD TR E A B E R LA
R UTIE, AH A AR EEE

2. IR EA

o[ AL PR AT - AR CRIETNE) PRl T A S e BRI . 1988 £, 4l
a7 CBRESOR) , AT S IR, E PSS [1]. 1991 4F, ASwRE T GoBvE) ,
Rl SCRI RS bRl A B 5 Aok, 3R 7 ORIBEIIR I [2]. A LB K, 15 R ulEE B
F1 T PRV SRy 45 48] S0V R Y8 TRl AR AT el 3 52 IS SO Ui BN S s A2 B bl i Tk Aot a3
RATREHGL IR [3]. FE1H CRIRRIFE 2 N, SORIIBIRRR WA, e PRE e S T, SORIIHY
PR A o T SRR B AR, EOREIE ORI U RO RS 1 SURH I3 B ZLE AR VAN 6
IR, SCEREEIES, RATREH IR B R B SO IR . AP IR EOR IR IRV HIN, 2R
H bR TE L [ SO T SRS = ST 10

ALy AR 7y =3, RIRIARSOAR ., 5 BASCARRIERF RSOA . fbdigt, RIARSOAR Y
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RN LA SCRHIE SRR, {5 2 R SCAS R R SCAS N PAAZ Bl 19 9 2R AiE 3] 1AL S 5e il o, =& R A
BEZEXT X 70 Pk . B AR rp AN AT eSO C (i B M 53, B AR B ma M, R ®
RAFAR.  (Prdogid i &g i EATa0) (% 5B T AN EN, BRI A EAGRE. Bl
A e B B R EAE DU AN — 5 T 1% RSB R OREE TR 2 O AR
ik T BIEGTAT B BERAERE . X A B A5H, ATBURBIRA T35 B S5 S R AR KR SO SR 46
BN . tate 2 5A S wiE KRR AR R & 5 —J0m, fEbat b, BPEs e P R s I
AVEIER A RN EHERKTE ST, BACKH 7. &5 2 R B R S ORIE BIAZ I H . (A,
BN TS e bR A R . RIS 2, %A BAS RPN B SR N 5 20 5 e T SR A S il

PRV o
3. AR EFE LA TEIE R
3.1, #F

FEPER ARG AN — He FRR] . I ERA) T, DA S AR M R TR ST ) e DU
REJFFIES, MseiB AR EP0ET, FIRZA)7FRA FIEMER. Mk, SE+, WAETZH
I AR B AR AE ], B AESE R R, SN I DOE R H ARE F A SIS seiN Ty, B
FA RSN BOR ST 8 4, A A aE A LIS B AE bR RUR [4]

il 1:

ST: ZUlVAM K 94.3%, JHT % 5.6%.

TT: This demonstrates a cure rate of 94.3 percent and a fatality rate of 5.6 percent.

1] 2:

ST: ZIRTEMMES, MEF K.

TT: The people must maintain their faith in ultimate victory and make unremitting efforts.

AL ITINN, FE A PO EEAE NI E RN A, DLk B BRRCR - 4] 1 v, FARIR “This”
ENRA) LS, FFEEcRE, BHKXREM. 4 2 &, RIZ6)75H 155, ERBEFRA
TSI, TR AR R S84 A A E BRI 15 “The people” , {H{5 B A& BT MAEw R, B3
TIERHE R

32. #HiF

AR TR A IS E S SR, A LA LR PRI I AR . BESCERITO R, HAA R . A
0 H R A RS N . M. (Pidede il S B R EAT ) B EA  £ T ) AR R, e
B FE AP AR L FE . BRI, ERIERS, AAURF SRS S I, AR EALAEL A REIS B B AT 1Y)
TPRRR . PUBTEEXFRERE, A7, PAT4505 . Tl fs RIS FELL IR 1], X L0
KBRS, lan T L ORISR RSB o AR IO, YOI R R RGN A e
Mo SR, FESEiET, IXLGE G ASMAITERE AT g . BRI, EEOUE BB REE NS N, ¥
BAFATIEAEAZ bR BRI, 3 K A .

i 3:

ST: NiE ARy EE A, P EEK, S EBUFR A A KA.

TT: To clarify its ideas on the global battle, the Chinese government now releases this white paper.

15 4:

ST: s X BFHHE DRI, 80% A2 RN, Eh il —MEERE. SR
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EHOERL 16 F TP .

TT: In Wuhan, faced with surging infections and considering that 80 percent of cases were mild, the city
government mobilized resources to repurpose stadiums and exhibition centers into 16 temporary treatment cen-
ters.

] 34 “rhEEE” 5 o E KT FEPIS SN “ideas” , SEINEMRIE, RIS OREE
JEER, I 7 APRBIRE AR . 1 4 FTLAE Y, JulEiE 5L BA g . HEIERH “faced
with” Fl “considering that” ()45, [EAFECHEMME. 28 BT, fEARmEE & BN,
B AIE BUT AR AR B AT DL ik 25 im i H i) BRIk, fEA S waZ @i ide =, N 7 AP Eifis
T, AERIPER IS BIX AN EAL MR IR 2 H ), B AR A VRIS B AT PR AR

3.3. ik

et e i Il 5 AEE M SR RIE EAFEZE I, FECRIE R SCE R RN, A 0 EAE R 2L
iR, PUERINEN, SREDGER S & E FHAL, Mo 28 n, SEFHAE R,
T W S ] A4 R FRIA ] (5 . BRI, FESEREh, BN R AT e, DU AP LA AR
5 HRIE S5

i 5:

ST: rv [ 5 — I 18] [v) B Bph o AR B 15 5 5L, o L X 2 47 4 % 1R N Bty R 1 e e JR I 5 2

TT: China gave timely notification to the international community of the onset of a new coronavirus, and
China has great empathy with victims all over the world.

11 6:

ST: SRifE LI RATRNHE S, RACEBR & 1E -

TT: He called for prompt release of information on the epidemic and enhanced international cooperation.

fil 5 o, AR O CRKIE B2 a2 BN, R SR A R 44 3 B 2 “notification” Al
“empathy” , F B ERSE, EREAT AR, AMAREL 1 A2 brBien) B 1iEHR2. Bhoh, W
EZ HENA - shid g5k, SOEZ A - AR gk . B 6 sl UG, H5 “ R A7 1EAE - 3
WS TR AR - 441458 “prompt release” , & E AMELE (P B IR . S 0R T OSCOR AT M.
] SR WA R P S I R, e SRR A me AT R R IR
34. X

FIT R RE SR80 S8 S0 ToVE B A B B IR 5 2 R AR A5 B AT 16 ke . A B 1S A i s A
ERI S ZE RS T2 MR BUA RS TC R . SO SRR FBUE R & 48 IS LA XAt ik
FEA A BBUE PR O R IR ] B R 1, X ] sl e A AR HARAE 5 8O b AT RE I AE . R, N T
AP BIATOROR, VR T R IR AR BEAT R X

1 7:

ST: HfLfity “7NAa” TAE, AWk “NR” 15

TT: They were required to stabilize the six fronts (employment, finance, foreign trade, inbound investment,
domestic investment, and market expectations), and guarantee the six priorities (jobs, daily living needs, food
and energy, industrial and supply chains, the interests of market players, and the smooth functioning of gras-
sroots government).

il 8:
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ST: FIRRIEMEMAREA. B Rk

TT: The Chinese nation never forgets the help and generosity it receives, and always reciprocates with the
same goodwill.

RG] 7w, CONFRT AN CONIRT R MBI BUA L. AR T EUREUR, BRIAChRACR, ¥
BHR SRR M CONIRT W o N HBRE B IR R M — R IR EBUR I AH AR 1] 8 H,
CHEBR AR YT RE A S ) POE R T 2 PO TR TR A R R R, B AR S g i LR
P I e AR AT AR . BT A S n A PR AR SR N, PR R R R, ik B B N e 5 ]
BB RO . B U RS HER . IR AR OCHE B, RS BRBIRAR S T DAL O O Y
IR

35 ¥

Jida B, ERER A RSB B T BRI B AR 5 — A b DU R B0k
AR R B RIE . —BORYE, ERLEIFILT, P T R 5 PR VR R AR JE ST AR I A 2 WA -

i 9:

ST: KBl FE A L P4 3R R it

TT: Two hospitals - Huoshenshan and L eishenshan - were built.

i 10:

ST: i eI BN, EAETE oI FEIURL I Db 14V SR 55 T R 2 N 75 24

TT: Jinhua Qinggan Granules, Lianhua Qingwen Capsules/Granules, Xuebijing Injection, and other TCM

drugs and herbal formulas.

fil 9 v, Cokpbl” o CERIL UEE SRS, FR M L R RTESRERREE, #F
FEAMRAF IS . EE R, B B T 5. XANGE % 1 IIU K BB, Bl iR
W, IR H PRS2 A A 22 . B 10 FhRTRLE Y, e o ISR . b 5
— e R AARRER A T E R IXAEANE B R MR I B AR SRS B, R AL et SO DLSCA N
HOC IR . AL N, 18 SCRH R B ORVETE SURARSE M, S IR SCif i) B R S0 e JirbA
N T AORAIE R R A UERA I, CR B R SCURE IS 3, BT LR s B th R A 24 2 S 12 — 1
PR ik EE, FFEA Sy AR, RATaefnfoc, #ErifeR R SCNA” K SCRIER I, R
U AR 1 SCREE B ALK
4. G5V

(P T e il 28 BE 1 1) rh AT 3 ) JUSRC R 1 v Bl et B 1% RO AR S DR o AR ST LA 1 B H iRt
WHIT 7 A5 re B R EARAE R B B R P PR R RN, IR RS 1R BRI SR A R B SR
Mo — 7T, PR EARTE SCRIEER RN, SREL T H R RS, DUORIERE SR HERPE R 2 . 55—
Jr, fESLETR T, B DL B RIETERE G R A2 A R A 5 I8, DU S S mT ik, AT
FESEXT AN A R . ADL T AP B R AR R T LRSS, I, B, B B
Mo LR EPTE, R ol SRR PR R0 8, R USRS (] A% 5 3 SRS R ORI 0 128 (1 T
PERIZE R, DLREH R R PR AT B . A 78 2 B R AR T SR PR A BRI RS IS4 R TR
P BB PSR, T 21 5 o 1 SCRH IR AN AE B 196 1) B 28 58 LA A R 0 M AR o Bl JRAT D0 A L
PRI IR . R, SNE R R YR IR H AR SEIUR U 2 I TUE. SN E R TR
— A HIEHR NI, A EFANA . EEERNA. BB AR !
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